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No. 3330. AGREEMENT1 BETWEEN CANADA AND FRANCE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECTTO TAXES ON INCOME. SIGNED AT PARIS,
ON 16 MARCH 1951

The Governmentof Canadaandthe Governmentof the FrenchRepublic,
desiring to concludean Agreementfor the avoidanceof doubletaxation and
the prevention of fiscal evasionwith respectto taxeson income have agreed
as follows

Article 1

I. The taxeswhich aresubjectto thisAgreementare:

a) in Canada:
Incometaxes,includingsurtaxes,which areimposedby the Governmentof
Canada;

b) in France:
I. Thetaxon theincomeof physicalpersons(proportionaltaxandprogressive

surtax);
2. Thetaxon companies.

II. This Agreementshall also apply to any other taxesof a substantially
similar character imposedby either contractingGovernment,subsequentto
the signing of this Agreementor in whateverterritory to which the present
Agreementis extendedunderArticle 21.

Article 2

For the purposesof thisAgreement:

I. The term “France” whenit is usedin the geographicalsense,will mean
only “Metropolitan” Franceexcluding Algeria, the overseasdepartmentsand
otherterritoriesof the FrenchUnion.

II. Theexpression“one of the territories”andthe “other territory” means
Franceor Canada,as the casemaybe.

III. The term “tax” meansFrenchtaxesor Canadiantaxes, as the case
may be.

1 Came into force on 1 January1952, the date agreedupon by the two Governmentsin the
exchangeof notesof 28 May 1953, in accordancewith article22.
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IV. The term “person” means:

a) any physical person;

b) any unincorporatedbody of physical persons;

c) any body corporate.

V. The term “company” meansany body having a legal personality.

VI. The expression“permanentestablishment”meansoffices, branches,
factories or other fixed placesor businesswhere an enterpriseexercisesthe
whole or part of its activity. When an enterpriseof one of the contracting
Statesdoesbusinessin the other Statethrough an agencyestablishedthere, it
shall not be consideredthat this enterprisehas a permanentestablishmentin
thelatter State,unlesstheagentis authorizedto negotiateandconcludecontracts
or hason handa stock of merchandisefrom whichhe regularlyfills orderswhich
he receives.

It is understoodthat:

(i) The fact than an enterpriseestablishedin one of the two contracting
Stateshasbusinessrelationswith theothercountry througha commissionagent
or broker, or through a subsidiary,doesnot mean that this enterprisehas a
permanentestablishmentin the latterState.

(ii) The fact that an enterpriseof one of the two Statesmaintainsin the
other State, even in the form of permanentinstallations,places of business
restricted to the purchaseof merchandisedestinedto furnish one or several
salesor processingestablishments,which this enterpriseoperatesin the former
State, shall not be interpreted to mean that the enterprisehas a permanent
establishmentin the other State.

(iii) With respectto insuranceenterprises,the factof having in oneof the
two contracting Statesa representativeacceptedby the Authorities of that
Stateor authorizedto give receiptsfor premiums,is consideredto constitutea
permanentestablishment.

VII. The fiscal domicile of physical personsis the place of normal resi-
dence,by which is understoodthe permanenthome,or in the default thereof,
theprincipal placeof sojourn. That of legal persons,or of groupsof physical
personsnot having a legal personality,is the place wherethe effectivemanage-
ment is exercised.

VIII. The expression“industrial and commercialprofits” includespartic-
ularly the profits of insurancecompanies,banksandother financial enterprises.

No. 3330
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Subjectto the provisionsof this Agreementthereshallbe taxedseparately
or togetherwith the industrial and commercialprofits in conformity with the
laws of eachof the two contractingStates

a) The income from realproperty;
b) interestsor dividends;
c) Royaltiesfor theuseof or therightsto usepatents,copyrights,secretprocesses

andformulas,trademarksandothersimilar rights.

IX. Whenit is statedin the provisionsof Articles3, 4, 8, 10, 11 paragraph
II, 12, 13 paragraphsI andIII, 14 of this Agreementthat income is taxable
in oneof thetwo contractingStates,the statementmustbe understoodto mean
that the right is reservedto thatStateto tax the said incomein a normalfashion
according to its own legislation, the other State being required to take the
measuresprovidedby Article 16 of this Agreement.

X. The expression“competent authority” or “competent authorities”
meansin the caseof France,the Minister of Financeand of EconomicAffairs
or his duly authorizedrepresentative,and in thecaseof Canada,theMinister of
NationalRevenueor his duly authorizedrepresentative.

XI. Any expressionwhich is not defined in this Agreementshallhavefor
eachcontractingState,unlessthe contextotherwiserequires,the samemeaning
which it has underthe laws of that Statewith respectto the taxesreferredto
in the said Agreement.

Article 3

Incomefrom realproperty,includingprofits from agriculturalundertakings,
shallbetaxablein the Statewheresuchpropertyis situated.

Article 4

I. Theincomefrom industrial, mining, commercial,financialandinsurance
enterprisesis taxableby the Statein the territory of which thereis a permanent
establishment.

II. When an enterprisehaspermanentestablishmentsin both contracting
States,eachStateshalltax theincomederivedfrom theactivity of thepermanent
establishmentsituatedin its territory.

III. This taxable income shall not exceedthe amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits realized by the permanentestablish-
ment, including, if necessary,the profits or advantagesderived indirectly from
this establishmentby way of increaseor reductionin thepurchaseor sale price
or by any other means. A portion of the generalhead office expensesof the
enterpriseis to be taken into accountin computing the profit or loss of the
different permanentestablishments.
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IV. It is understoodbetweenthe competentautoritiesof the contracting
Statesthat,if necessary,theywill draftrulesof allocation,failing properaccounting
to showdistinctly andexactlythe profits of the permanentestablishmentsin the
respectiveterritories.

Article 5

I. When a Canadianenterprise,by reasonof its participationin the man-
agementor capital of a Frenchenterprise,makesor imposeson the latter, in
their commercial or financial relations,conditions different from thosewhich
would be madewith a third enterprise,any profits which shouldnormally have
appearedin the financial statementof the Frenchenterprise,but which have
beenin this manner,diverted to the Canadianenterprise,are, subject to the
measuresof appealapplicablein the caseof the taxationof industrialandcom-
mercial profits, included in the taxableprofits of the Frenchenterprise.

The sameprinciple applies mutatis mutandis, when profits are diverted
from a Canadianenterpriseto a Frenchenterprise.

II. An enterpriseis consideredto participatein the managementor capital
of anotherenterprise,particularly when the samepersonsparticipate directly
or indirectly in the managementof capitalof bothenterprises.

Article 6

I. NotwithstandingArticle 4 of this Agreementthe profits of aerial naviga-
tion or maritime enterpriseshaving the seatof effective managementin oneof
the two contractingStatesare exempt from tax in the othercontractingState.

II. Theexemptionprovidedin paragraphI is limited to the profits derived
from the operationof ships andaircraft. Likewise, is subjectwith respectto
enterpriseshaving the seatof effectivemanagementin France,to the condition
that the aircraft and ships are registeredin this country, and with respectto
enterpriseshaving the seatof effectivemanagementin Canada,to the condition
that the aircraft are registeredin this country or that the ships are registered
in the saidcountryor in the United Kingdom.

Article 7

I. A companyhaving its fiscal domicile in Canadashall only be subject
in Franceto the proportional tax on income derivedfrom securitiesunder the
conditionsenvisagedin Articles 109, paragraph2 and 1674 of the Codefrancais
desImpôtsif it hasapermanentestablishmentin Francein the senseof Article 2,
paragraphVI. In any event the taxableincome shall not exceedthe amountof
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profits orearningsrealizedby thepermanentestablishmentin France,determined
in accordancewith the provisions of Article 2, paragraphVIII, and 4 of this
Agreement.

II. A companyhaving its fiscal domicile in Canadashallnot be subjectin
Franceto the proportional tax in income derived from securitiesby reasonof
its participation in the managementor capital of a companyhaving its fiscal
domicile in France,or by reasonof any otherrelationswith this company;but
the profits distributedby this latter companyand subject to the proportional
tax on income derived from securities,will, if necessary,be increased,for the
purposeof establishingthe basisof the tax, by all the profits or advantages
which theformer companymayhavereceivedindirectly from the lattercompany
in the circumstancesprovidedby Article 5 above.

Article 8

I. The income derived from securities (Governmentsbonds, analogous
stocks and shares,interests in limited partnerships,sharesin civil companies
andcompanieswith limited liability, bondsandotherevidencesof indebtedness,
loans, deposits, deposit accounts,current accounts,guarantees)the revenue
from trusts androyalties(redevances)or fractionsof royalties derivedfrom the
operationof oil fields and naturalgas,are taxableby the State in the territory
of which the debtorhashis domicile, when the generallegislationof this State
authorizesthe collection of a tax on this income by deductionat the source.

II. If the debtor has in both Statespermanentestablishmentwithin the
meaningof Article 2, paragraphII, and if oneof theseestablishmentsborrows
or receivesa depositor guaranteein the courseof its particular activity, the
interest is taxablein that one of the two Statesin the territory of which this
establishmentis situated.

III. The tax deductedat the sourceunder this Article will be credited
underthe conditionsprovidedby Article 16 againstthe tax payablein the State
of domicile of the creditor.

Article 9

I. Remunerationpaid in the form of salaries,wages,fees,pay andpensions
by a public personof one of the two contractingStatesfor administrativeor
military servicepresentor past,is taxableexclusivelyby the Stateof the debtor.

Nevertheless,with respectto salaries,wages,fees andpay,taxationby the
Stateof the debtoris subjectto theconditionthat therecipientdoesnotordinarily
residein theotherState,or residesin the latter State,solely for the purposeof
fulfilling the dutiesof hisoffice. Whenthis conditionis not fulfilled, the salaries,
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wages, fees and pay are taxable according to the rules provided in the first
paragraphof Article 10 in this Agreement.

II. Remunerationreferredto in the first paragraphincludes,with respect
to Canada,that paid by the Federal,Provincial and Municipal Governments
and,with respectto France,that paid by the State, the Departementsand
the Communes.

Article 10

I. Subject to the provisionsof the first paragraphof Article 9 above, the
salaries,wagesand other analogousremunerationare taxableby the State in
whoseterritory the personalactivity, the source of this income, is exercised.

II. In theapplicationof theprecedingparagraph,it shallnot be considered
as the exerciseof personalactivity in one of the Statesif an employeeof an
establishmentsituatedin the otherStatecarriesout in the territory of the first
Statea temporarymissionof short durationin thecourseof whichhis remunera-
tion continuesto be a chargeon andpaid by the said establishment.

Article 11

I. Privatepensionsandterm or life annuitiesderivedfrom one of the two
contractingStatesandpaid to personshaving their fiscal domicile in the other
Statearetaxableonly in the latterState.

II. Nevertheless,term or life annuities createdby will or donation are
taxablein theStateof thedebtor.

Article 12

Directors’ fee andotherremunerationof directorsof joint stock companies
are taxable accordingto the provisionsof paragraphsI and III of Article 8
above,subjectto the applicationof Article 10 with respectto the remuneration
which suchpersonsreceivein their othereffectivecapacities.

Article 13

I. Royalties (redevances),other than thosereferredto in Article 8 of this
Agreement,which arepaidfor the useof realpropertyor theoperationof mines,
quarries,or othernaturalressources,aretaxablein thatoneof thetwo contracting
Stateswhere such property, mines, quarries, or other natural resourcesare
situated.
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II. Copyright royaltieswhich are paid in oneof the two contractingStates
to a personhaving its fiscal domicile in the otherStateare taxableonly in this
latter State.

Nevertheless,if this personcarries on his activity in the former State
through a permanentestablishment,theserights are taxablein the said State.

III. Theproceedsof royalties(redevances)derivedfrom thesaleor licensing
of the use of patents,trademarks,secretprocessesor formulae, are taxable in
the Stateof the debtor.

IV. The word “royalties” as usedin paragraphIII of this Article should
be understoodto include the income from the leaseof motion picture films.

Article 14

I. Incomederivedfrom the exerciseof a liberal professionand generally
all earnedincome other than that governedby Articles 9, 10, 11 and 12 of
this Agreement,is taxable by the State in the territory of which the personal
activity is exercisedfrom which is derived the income and to the extent that
the activity is exercisedin this territory.

II. Liberal professionswithin the meaning of this Article shall include
particularly scientific, artistic, literary, teachingand pedagogicalactivity, as
well as that of doctors,lawyers,architectsandengineers.

Article 15

Studentsof oneof theStateswho sojourn in the otherStateexclusivelyfor
the purposeof their studies, shallnot be subjectto any tax by the latter State
on the remittanceswhich they receivefrom a personhaving his fiscal domicile
in the first State.

Article 16

It is agreedthat doubletaxationshallbe avoidedin the following manner:

A. As regardsCanada:

Canadashall deductfrom the tax which is normally collectablein virtue
of its own legislation, the fraction of this tax related to the income which, in
virtue of this Agreement,is taxablein France.

Nevertheless,theamount of the deductionto be madein this wayshallnot
exceedthe amount of the tax collected in Franceon the income referredto in
the precedingparagraph.
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B. As regardsFrance:

a) The tax on theincomeof physicalpersons(proportionaltax) andthe tax on

companies.
(1) With respectto theincomereferredto in Articles 8 and 12 of this Agree-

ment, a deductionof the tax withheld at thesourcein Canadafrom that
which is collectablein France,will beeffected in a lump sumby means
of a reductionof fifteen in therateof the Frenchtax.

(2) Whenthe incomereferredto in Articles 3, 4, 9, 10 and13, paragraphI,
of this Agreementis, in virtue of the said Agreement,taxablein canada,
it will be exempt from the taxesin France.

(3) Whentheincomereferredto in Article 11, paragraphII, 13 paragraphsIII
and IV, and 14 of this Agreementis, in virtue of the said Agreement,
taxablein Canada,the regular amount of the taxespayable in France
will be reducedby the fraction of this tax correspondingto the net
amount of this income.
Nevertheless,the credit will, if necessary,be limited to the amount of
tax collected in Canada.

b) The tax on the incomeof physicalpersons(progressivesurtax). The provi-
sions of paragraphsI andII of Article 164 of the Codefrancais desImpôts
fixing the mannerfor the taxation of foreigners domiciled or resident in
Francewill continueto be applied.

Article 17

Although the French patente tax is not referred to in the first Article
of this Agreement,it is understoodthat in the casewhere the dutiesto which
a Canadianenterpriseis liable for this tax by reasonof a permanentestablish-
ment situatedin Franceare requiredto be establishedon the basis of capital,
accountwill only be taken of that portion of the capital situatedor employed
(investi) in this country.

Article 18

Individuals andcompanies,or otherbodies,of one of the two contracting
Statesshallnot be subject in the otherState,to any taxesotheror greaterthan
thosewhich are imposedon individuals and companies,or otherbodies,of this
latter State.

Article 19

The contractingStateswill exchangeinformation of a fiscal naturewhich
is availableto them, or which theyareableto obtain undertheir own legislation
andwhich would be useful to assurethe regularassessmentandcollectionof the
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taxesreferredto in this Agreement,as well as the applicationwith respectto
thesetaxesof the legalprovisionsrelativeto the preventionof fiscal fraud.

The information so exchangedshall retain its secretnatureand shallnot
be disclosedto personsotherthan thosechargedwith assessmentandcollection
of the taxesreferredto in this Agreement.

Theprovisionsof this Articleshallnotin any casebeconsideredas requiring
oneof the contractingStatesto discloseto the otherState, either, information
otherthan that which its own fiscal legislationpermits to obtain,or information
the furnishing of which would involve the disclosureof industrial, commercial
or professionalsecrets.

Neithershall theseprovisionsbe consideredas imposing on oneof the two
contractingStatesthe obligationto perform an administrativeact which would
be contraryto its regulationsor practices.

Article 20

I. Any taxpayerwho showsproof that the actionof the revenueauthorities
of the two contractingStateshas resultedin double taxation with respectto
thetaxesreferredto in this Agreement,maylodge a claim with a State in whose
jurisdiction heis, or, if the taxpayeris a companyor otherentity, with the State
wheresuch companyor entity was createdor organized. Shouldthe claim be
upheld,thecompetentauthorityof this Statemaycometo anagreementwith the
competentauthority of the other State with a view to equitableavoidanceof
the double taxation.

II. The competentauthoritiesof the two contractingStatesmay likewise
cometo an Agreementfor the purposeof overcomingdoubletaxation in cases
not otherwiseprovided by this Agreement,as well as in the casewhere the
interpretationor the applicationof this Agreementgives rise to difficulties or
doubts.

Article 21

I. At the sametime the Agreementcomes into force and so long as the
Agreementshall remain in force, eithercontractingStatemay, on giving notice
to the otherStatethroughdiplomaticchannels,declareits desirethat the opera-
tion of the Agreementshall, wholly or subjectto modificationsto be stipulated
in the notice, extendeither to one of its overseasterritories or to one of the
overseasterritories of the other State, subject to the condition that the said
territory collects taxeswhich are similar in substanceto the taxesreferredto
in Article I above.

The notice will indicate the dateor datesfrom which the extensionshall
take effect, it being understoodthat such dateor datesshall be at least sixty
daysafter the dateof the notice.
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II. In the territory or territories designatedby the notice referredto in
the precedingparagraphthe provisions of this Agreementwill apply subject
to the conditionsandreservationswhich may be statedin the notice, from the
dateor datesmentionedtherein, unlessprior to the datefixed for a particular
territory thecontractingStatewhich will havereceivednoticeshallhaveinformed
the other contractingState in writing andthrough diplomatic channelsthat it
doesnot accept the notification with respectto this territory, in which case,
the provisions which are the subjectof the notice will not apply to the said
territory.

III. At any time after the expiry of a period of one year from the coming
into force of an extensionby notice in accordancewith the provisions of the
first paragraphof this Article, either contractingStatemay, by noticegiven to
the othercontractingStatethrough diplomaticchannels,terminatethe applica-
tion of this Agreement to any territory to which this Agreementmay have
beenextended. The Agreementshallceaseto apply in theterritoryor territories
statedin the notice from the dateor datesmentionedin this notice.

It is understood,in any event, that such date or datesshall be at least
six monthsafter that of thenotice andthat suchshallnot affectin any way the
continuedapplicationof the AgreementbetweenFranceandCanada,nor shall
it affect the continuedapplication as betweenone of thesecountriesand any
other territory to which the Agreementmay havebeenextendedin virtue of the
provisions of the first paragraphof the presentArticle.

IV. In the application of this Agreement in relation to any territory to
which it mayhavebeenextendedit shallbeunderstood,eachtime that theAgree-
ment refers to Franceor to Canada,that it will refer equally to suchterritory.

V. Unlessthe two governmentsshall haveexpresslyagreedto the contrary,
the notice of termination of this Agreement,as provided by Article 23, shall
terminate the application of this Agreementwith respectto any territory to
which it may havebeenextendedundertheprovisionsof this Article.

VI. For the purpose of this Article, the expression”overseasterritory”
means a département,colony, protectorateor other overseasterritory under
the sovereigntyor mandateof one of the two contractingStatesand united by
constitutionallaw to oneof theseStates;but it shallnot includeterritorieswhich
do not havediplomatic representationeitherby Franceor Canada.

Article 22

I. ThepresentAgreementis drawnup in theFrenchandEnglish languages,
the two texts being equally authentic.
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II. The presentAgreementshall come into force on a date to be agreed
upon by the two Governments.

III. The information referredto in Article 19 shall be supplied to the
extent that it becomesavailable during the continuanceof the Agreement.

Article 23

This Agreementshall remain in force for an indefinite period.
However, from the first January1954, eachof the two contractingStates

may notify the otherState during the first six monthsof eachyear by writing
and through diplomatic channelsthat it intendsto terminatethis Agreement.

In such case,this Agreementshall terminateeffective from January 1st
of the year following the dateof notice, it being understoodthat its application
will be limited to the annualtaxeswhich will be assessedfor the year during
which the notification will havebeengiven.

DONE at Paris, in duplicate,on the 16thday of March one thousandnine
hundredand fifty-one.

For the Governmentof Canada:
G. P. VANIER

For the Governmentof the French Republic:
A. PARODI
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CODICIL1 TO THE AGREEMENT OF 16 MARCH 19512 BE-
TWEEN FRANCE AND CANADA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECTTO INCOME TAXES.
SIGNED AT OTTAWA, ON 6 OCTOBER 1951

The Governmentof the FrenchRepublicandthe Governmentof Canada,
desiringto completetheAgreementsignedon March 16th, 19512 for theavoid-
ance of double taxation and the preventionof fiscal evasion, with respectto
income taxes, haveagreedas follows

Article 1
ParagraphVI of Article 2 of the Agreementof March 16th, 1951 is to be

completedwith a new sub-paragraph(iii) which readsas follows

“(iii). Whena companyof oneof the Statesderivesprofits, in accord-
ancewith contractssettledin saidState,fromthe saleof goodsor merchan-
disekeptin storagewithin theterritory of theotherStatefor theconvenience
of deliveryandnot for publicity purposes,suchprofits arenot consideredas
resultingfrom a permanentestablishmentof the company locatedin the
other State,notwithstandingthe fact that offers of purchasehavebeen
collected by an agentwho has transmittedthem to the companyfor final
acceptation.”

Former sub-paragraph(iii) of above-mentionedparagraphVI becomes

sub-paragraph(iv).
Article 2

Both the FrenchandEnglish textsof the presentcodicil areequallyvalid.

It shall be part and parcel of the Agreementand shall comeand stay in
forceunderthe provisionsof Articles22 paragraphII and23 of saidAgreement.

DONE at Ottawa, in duplicate,on October6th, 1951.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Canada

Hubert GUERIN L. B. PEARSON

Cameinto force on 1 January1952, thedate agreedupon by the two Governmentsin the
exchangeof notesof 28 May 1953, in accordancewith article2.

Seep. 268 of this volume.
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EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ENTRY INTO
FORCE OF THE AGREEMENT OF 16 MARCH 1951’
BETWEEN CANADA AND FRANCE FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. OTTAWA, 28 MAY 1953

I

TheSecretaryofStatefor ExternalAffairs to theAmbassadorofFranceto Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, May 28, 1953
Excellency,

I havethe honour to refer to the Conventionbetweenthe Government
of Canadaandthe Governmentof Franceconstituting an Agreementfor the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respectto Taxeson Incomesignedat Paris on March 16, 1951,1 and to the
Codicil to the aforesaidConvention signed at Ottawa on October 6, 1951.2

In accordancewith paragraphII of Article 22 of the said Convention, I
proposethat the following provisionsdeterminethe conditions for the entry
into force of the above-mentionedConventionandCodicil:

(1) Subjectto theprovisionshereintheConventionandCodicil shallbecomeeffective
on the 1st day of January,1952.

(2) The exemptionfrom tax providedby Article 6 of the Conventionshallbecome
effective in respectof aerial navigationenterpriseson the 1st day of January,1950.

(3) Without providingfor anyrefund,the provisionsof Article 7 of the Convention
shall apply retroactivelyto any taxesimposedon income derived from securitiesand
establishedunderthe law of June29, 1872,andby the Decreeof December6, 1872,and
to any taxeslevied under the law substitutedthereforas of the 1st of January,1949,
in Article 109, paragraph2, andArticle 1674of the CodeGénéraldesImpótsunlessprior
to the 1st January,1952,thereshall havebeena judicial decision,from which no appeal
lies or which hasnotbeenthe subjectof an appealin cassation.

(4) In respector Article 8 and 12 of theConvention,no refundshallbemadeof any
tax paid in the Stateof domicile of the recipientprior to the date of this Exchangeof
Noteson incomereceivedafterthe 1st January,1952.

‘Seep. 268 of this volume.

2 Seep. 290 of this volume.
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If your Governementapprovesthe proposal that the above-mentioned
Convention and Codicil shall be effective subject to the provisions set out
above,I havethe honour to suggestthat this note andyour reply theretoshall
constitutean agreementbetweenthe Governmentof Canadaand the Govern-
ment of Franceeffective from the dateof this Exchangeof Notes.

It is understoodthat both the Frenchandthe English textsof this noteare
authentic.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

C. S. A. RITCIIIE
For Secretaryof Statefor External Affairs

II

TheAmbassadorof Franceto Canadato theSecretaryof Statefor ExternalAffairs

EMBASSY OF FRANCE IN CANADA

Ottawa, May 28, 1953
Mr. Secretaryof State,

In your letterof May the28, 1953,you referredto the Conventionbetween
the Governmentof France and the Governmentof Canadaconstituting an
Agreementfor the Avoidanceof DoubleTaxation andthe Preventionof Fiscal
Evasionwith respectto Taxeson Incomesigned at Paris on March 16, 1951,
andto the Codicil to the aforesaidConventionsignedat Ottawaon October6,
1951.

In accordancewith paragraphII of Article 22 of the said Convention,you
proposethat the following provisions determinethe conditions for the entry
into force of the above-mentionedConventionand Codicil:

[See note IJ

I havethe honour to inform you that the French Governmentapproves
theproposalthat the above-mentionedConventionandCodicil shall beeffective
subjectto the provisionsset out above. As you suggest,your noteof May 28,
1953, and my reply theretoshall constitutean agreementbetweenthe Govern-
ment of Franceand the Governmentof Canadaeffectivefrom the dateof this
Exchangeof Notes.

It is understoodthat both the Frenchandthe Englishtexts of your note
of May 28 andof my reply theretoare authentic.

Accept,Mr. Secretaryof State,the assurancesof my highestconsideration.

Hubert GUERIN
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